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	 Thanksgiving	Moleben	 Благодарственный	Молебен	

Priest: Glory to the Holy, consubstantial and in-
divisible Trinity, always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Choir:	Amen.  
Reader: Glory to Thee, our God, glory to Thee. 

O	Heavenly	King	
O Heavenly King, Comforter, Spirit of Truth, 

Who art everywhere present and fillest all 
things, Treasury of good things and Giver of 
Life, come and dwell in us, and cleanse us of all 
impurity, and save our souls, O Good One. 

Trisagion	
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal, 

have mercy on us (Thrice). 
Glory to the Father, and to the Son, and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the unto the ages of ages. Amen. 

O Most-holy Trinity, have mercy on us. O 
Lord, blot out our sins. O Master, pardon our 
iniquities. O Holy One, visit and heal our infir-
mities for Thy name’s sake. 

Lord have mercy (Thrice). 
Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

Our Father, Who art in the heavens, hal-
lowed be Thy Name. Thy kingdom come, Thy 
will be done, on earth as it is in Heaven. Give 
us this day our daily bread, and forgive us our 
debts, as we forgive our debtors; and lead us 
not into temptation, but deliver us from the 
evil one. 
 
Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory, of the Father, and of the 
Son, and of the Holy Spirit, now and ever, and 
unto the ages of ages. 
Reader: Amen.  

Lord have mercy. (12	times) 
Glory to the Father and to the Son and to 

the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen. 

O come, let us worship God our King. 
 

O come, let us worship and fall down be-
fore Christ our King and God. 

Иерей: Сла́ва святей единосу́щей и живо-
творя́щей и нераздели́мей Тро́ице, ны́не, и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
Лик:	Ами́нь. 
Чтец:	Сла́ва Тебе́, Бо́же наш, сла́ва Тебе́. 

Царю	Небесный:	
Царю́ Небе́сный, Уте́шителю, Ду́ше 

и́стины, ИƵ же везде́ сый и вся исполня́яй, Со-
кро́вище благи́х и жи́зни Пода́телю, прииди́ 
и всели́ся в ны, и очи́сти ны от вся́кия 
скве́рны, и спаси́, Бла́же, ду́шы на́ша. 

Трисвятое:	
Святы́й Бо́же, Святы́й кре́пкий, Святы́й 

безсме́ртный, поми́луй нас (трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Пресвята́я Тро́ице, поми́луй нас; 
Го́споди, очи́сти грехи́ на́ша; Влады́ко, про-
сти́ беззако́ния на́ша; Святы́й, посети́ и ис-
цели́ не́мощи на́ша, и́мени Твоего́ ра́ди. 

Го́споди, поми́луй	(трижды). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

ОƵ тче наш, ИƵ же еси́ на небесе́х. Да 
святи́тся и́мя Твое́; да прии́дет Ца́рствие 
Твое́; да бу́дет во́ля Твоя́, я́ко на небеси́ и на 
земли́. Хлеб наш насу́щный даждь нам 
днесь. И оста́ви нам до́лги на́ша, я́коже и 
мы оставля́ем должнико́м на́шим. И не 
введи́ нас во искуше́ние, но изба́ви нас от 
лука́ваго. 
Иерей:	ЯƵ ко Твое́ есть Ца́рство, и си́ла, и 
сла́ва, Отца́, и Сы́на, и Свята́го Ду́ха, ны́не и 
при́сно, и во ве́ки веко́в. 
 
Чтец: Ами́нь.  

Го́споди, поми́луй (12	раз). 
Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 

ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Прииди́те, поклони́мся Царе́ви на́шему 
Бо́гу. 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Хри-
сту́, Царе́ви на́шему Бо́гу. 
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O come, let us worship and fall down be-
fore Christ Himself, our King and God. 

Psalm	117	
O give thanks unto the Lord, for He is good, 

for His mercy endureth for ever. Let the house 
of Israel now say that He is good, for His mercy 
endureth for ever. Let the house of Aaron now 
say that He is good, for His mercy endureth for 
ever. Let all that fear the Lord now say that He 
is good. His mercy endureth for ever. Out of 
mine affliction I called upon the Lord, and He 
heard me and brought me into a broad place. 
The Lord is my helper, and I will not fear what 
man shall do unto me. The Lord is my helper, 
and I shall look down upon mine enemies. It is 
better to trust in the Lord than to trust in man. 
It is better to hope in the Lord than to hope in 
princes. All the nations compassed me round 
about, and by the name of the Lord I warded 
them off. Surrounding me they compassed me, 
and by name of the Lord I warded them off. 
They compassed me about like unto bees 
around a honeycomb, and they burst into 
flame like a fire among the thorns, and by the 
name of the Lord I warded them off. The Lord 
is my strength and my song, and He hath be-
come my salvation. The voice of rejoicing and 
salvation is in the tents of the righteous. The 
right hand of the Lord hath wrought strength, 
the right hand of the Lord hath exalted me, the 
right hand of the Lord hath wrought strength. I 
shall not die, but live, and I shall tell of the 
works of the Lord. With chastisement hath the 
Lord chastened me, but He hath not given me 
over unto death. Open unto me the gates of 
righteousness; I will enter therein and give 
thanks unto the Lord. This is the gate of the 
Lord, the righteous shall enter thereat. I will 
give thanks unto Thee, for Thou hast heard me 
and art become my salvation. The stone which 
the builders rejected, the same is become the 
head of the corner. This is the Lord’s doing, 
and it is marvelous in our eyes. This is the day 
which the Lord hath made; let us rejoice and 
be glad therein. O Lord, save now; O Lord, send 
now prosperity. Blessed is he that cometh in 
the name of the Lord. We have blessed you out 

Прииди́те, поклони́мся и припаде́м Са-
мому́ Христу́, Царе́ви и Бо́гу на́шему. 

Псалом	117:	
Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко благ, я́ко 

в век ми́лость Его́. Да рече́т у́бо дом 
Изра́илев: я́ко благ, я́ко в век ми́лость Его́. 
Да рече́т у́бо дом Ааро́нь: я́ко благ, я́ко в 
век ми́лость Его́. Да реку́т у́бо вси боя́щиися 
Го́спода: я́ко благ, я́ко в век ми́лость Его́. От 
ско́рби призва́х Го́спода, и услы́ша мя в 
простра́нство. Госпо́дь мне помо́щник, и не 
убою́ся, что сотвори́т мне челове́к? Госпо́дь 
мне помо́щник, и аз воззрю́ на враги́ моя́. 
Бла́го есть наде́ятися на Го́спода, не́жели 
наде́ятися на челове́ка. Бла́го есть упова́ти 
на Го́спода, не́жели упова́ти на кня́зи. Вси 
язы́цы обыдо́ша мя, и и́менем Госпо́дним 
противля́хся им, обыше́дше обыдо́ша мя, и 
и́менем Госпо́дним противля́хся им, 
обыдо́ша мя, я́ко пче́лы сот, и разгоре́шася, 
я́ко огнь в те́рнии, и и́менем Госпо́дним 
противля́хся им. Отринове́н преврати́хся 
па́сти, и Госпо́дь прия́т мя. Кре́пость моя́ и 
пе́ние мое́ Госпо́дь, и бысть ми во спасе́ние. 
Глас ра́дости и спасе́ния в селе́ниих пра́вед-
ных: десни́ца Госпо́дня сотвори́ си́лу. 
Десни́ца Госпо́дня вознесе́ мя, десни́ца 
Госпо́дня сотвори́ си́лу. Не умру́, но жив 
бу́ду, и пове́м дела́ Госпо́дня. Наказу́я 
наказа́ мя Госпо́дь, сме́рти же не предаде́ 
мя. Отве́рзите мне врата́ пра́вды, вшед в ня 
испове́мся Го́сподеви. Сия́ врата́ Госпо́дня, 
пра́веднии вни́дут в ня. Испове́мся Тебе́, 
я́ко услы́шал мя еси́, и был еси́ мне во 
спасе́ние. Ка́мень, eго́же небрего́ша 
зи́ждущии, сей бысть во главу́ у́гла: от 
Го́спода бысть сей, и есть ди́вен во очесе́х 
на́ших. Сей день, eго́же сотвори́ Госпо́дь, 
возра́дуемся и возвесели́мся в онь. О, 
Го́споди, спаси́ же, о Го́споди, поспеши́ же. 
Благослове́н Гряды́й во и́мя Госпо́дне, бла-
гослови́хом вы из до́му Госпо́дня. Бог 
Госпо́дь, и яви́ся нам: соста́вите пра́здник 
во учаща́ющих до рог олтаре́вых. Бог мой 
еси́ Ты, и испове́мся Тебе́, Бог мой еси́ Ты, и 
вознесу́ Тя. Испове́мся Тебе́, я́ко услы́шал 
мя еси́, и был еси́ мне во спасе́ние. 
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of the house of the Lord. God is the Lord, and 
hath appeared unto us. Ordain a feast with 
thick boughs, even unto the horns of the altar. 
Thou art my God, and I will confess Thee; Thou 
art my God, and I will exalt Thee. I will give 
thanks unto Thee, for Thou hast heard me, and 
Thou art become my salvation. O give thanks 
unto the Lord, for He is good, His mercy en-
dureth forever. 

Glory to the Father and to the Son and to 
the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Alleluia, alleluia, alleluia, Glory to Thee, O 
God (Thrice). 

Great	Litany	
Deacon: In peace, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For the peace from above, and for the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
for the union of all, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For this holy temple, and for those 
who with faith, reverence, and the fear of God 
enter herein, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For our Archbishop Name, the honora-
ble Priesthood, the Diaconate in Christ, and for 
all the clergy and people, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For this land, its authorities and 
armed forces, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For the suffering Russian land and its 
Orthodox people both in the homeland and in 
the diaspora, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: That the Lord will deliver His people 
from enemies both visible and invisible, and 
confirm in us oneness of mind, brotherly love 
and piety, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For this city, for every city and 

Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко Благ, я́ко в 
век ми́лость Его́. 
 
 
 
 
 
 
 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 

 
Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа, сла́ва 

Тебе́, Бо́же (трижды).	
Великая	Ектения:	

Диакон: Ми́ром Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О свы́шнем ми́ре и спасе́нии душ 
на́ших, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О ми́ре всего́ ми́ра, благостоя́нии 
святы́х Бо́жиих церкве́й и соедине́нии всех, 
Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О святе́м хра́ме сем и с ве́рою, бла-
гогове́нием и стра́хом Бо́жиим входя́щих в 
онь, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: O архиепи́скопе на́шем имярек, 
честне́м пресви́терстве, во Христе́ диáкон-
стве, о всeм при́чте и лю́дех, Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О стране́ сей, власте́х и во́инстве ея́, 
Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: O стрáждущей стране́ росси́йстей и 
правослáвных лю́дех ея́ во oте́честивии и 
разсе́янии сýщих и о спасéнии их, Го́споду 
помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О е́же изба́вити лю́ди Своя́ от враг 
ви́димых и неви́димых, в нас же утверди́ти 
единомы́слие, братолю́бие и благоче́стие, 
Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О граде́ сем, вся́ком гра́де, стране́ и 
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country, and the faithful that dwell therein, let 
us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For seasonable weather, for abun-
dance of the fruits of the earth and for peaceful 
times, let us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: For travelers by land, sea, and air, for 
the sick, the suffering, the imprisoned, and for 
their salvation, let us pray to Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: That He will graciously accept this 
present thanksgiving and supplication of us 
unworthy sinners on His most heavenly altar, 
and in His compassion have mercy upon us, let 
us pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: That He will not despise the thanks-
giving of us his unprofitable servants, which 
we offer with humble hearts for the benefits 
that we have received from Him; but that it 
may acceptable unto Him as fragrant incense, 
and a whole burnt offering, let us pray to the 
Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: That he will hearken now unto the 
voice of the supplication of us, His unworthy 
servants, to fulfill always unto good the good 
intention and desire of His faithful; and always, 
as the Compassionate One, to work good for 
us, and for His holy Church, and grant the peti-
tions of every faithful servant of His, let us 
pray to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: That he will deliver His holy Church 
and His servants (servant) Names and us all 
from all tribulation, danger, wrath, and neces-
sity, and from all enemies, both visible and in-
visible; and that He will always compass His 
faithful about with health, length of days, and 
peace, and the array of His angels, let us pray 
to the Lord. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: Help us, save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by thy grace. 
Choir: Lord have mercy. 
Deacon: Calling to remembrance our most-

ве́рою живу́щих в них, Го́споду помо́лимся.  
 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О бла́горастворе́нии возду́хов, о 
изоби́лии плодо́в земны́х и вре́менех 
ми́рных, Го́споду помо́лимся.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О пла́вающих, путеше́ствующих, 
неду́гующих, стра́ждущих, плене́нных и о 
спасе́нии их, Го́споду помо́лимся. 	
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О е́же ми́лостивно ны́нешнее бла-
годаре́ние, и мольбу́ нас недосто́йных 
рабо́в Свои́х в пренебе́сный Свой же́ртвен-
ник прия́ти: и благоутро́бно поми́ловати 
нас, Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О е́же не возгнуша́тися благо-
даре́нием нас непотре́бных рабо́в Свои́х, 
е́же о прия́тых от Него́ благодея́ниих, во 
смире́нном се́рдце прино́сим: но я́ко 
кади́ло благово́нное, и всесожже́ние ту́чное 
благоприя́тно Ему́ да бу́дет, Го́споду 
помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: О е́же и ны́не послу́шати глас 
моле́ния нас, недосто́йных рабо́в Свои́х, и 
до́брое наме́рение и жела́ние ве́рных Свои́х, 
во благо́е всегда́ испо́лнити, и всегда́, я́ко 
щедр, благоде́яти нам, и Це́ркви Свое́й 
святе́й, и вся́кому ве́рному Своему́ рабу́ 
проше́ния дарова́ти, Го́споду помо́лимся. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй. 
Диакон: О е́же изба́вити це́рковь свою́ 
святу́ю, и рабо́в Свои́х (раба́ Своего́, рабы́ 
Своея́) имярек	и всех нас от вся́кия ско́рби, 
беды́, гне́ва, и ну́жды, и от всех враго́в 
ви́димых и неви́димых, здра́вием же, дол-
годе́нствием, и ми́ром, и АƵ нгел Свои́х 
ополче́нием ве́рных Свои́х всегда́ огради́ти, 
Го́споду помо́лимся. 
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Заступи́, спаси́, поми́луй и сохрани́ 
нас, Бо́же, Твое́ю благода́тию.  
Лик: Го́споди, поми́луй.  
Диакон: Пресвяту́ю, пречи́стую, преблаго-



5 

holy, most pure, most blessed, glorious Lady 
Theotokos and ever-Virgin Mary with all the 
saints, let us commit ourselves and one an-
other and all our life unto Christ our God. 
 
Choir:	To Thee, O Lord. 
Priest: For unto Thee is due all glory, honor, 
and worship: to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, now and ever, and the ages 
of ages. 
Choir: Amen. 

God	is	the	Lord	
Deacon:	In the Fourth Tone: God is the Lord, 
and hath appeared unto us. Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. 

O give thanks unto the Lord, for He is good, 
for His mercy endureth for ever. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 
Deacon:	Surrounding me they compassed me, 
and by the name of the Lord I warded them off. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 
Deacon:	I shall not die, but live, and I shall tell 
of the works of the Lord. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 
Deacon:	The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the comer. This 
is the Lord’s doing, and it is marvelous in our 
eyes. 
Choir: God is the Lord, and hath appeared unto 
us. Blessed is he that cometh in the name of the 
Lord. 

Troparion,	Tone	4	
We, thine unworthy servants, O Lord, 

grateful for Thy great benefits which Thou hast 
bestowed upon us, glorifying Thee do praise, 
bless, give thanks, sing and magnify Thy lov-
ing-kindness, and with submissive love cry 
aloud to Thee: O our Benefactor and Saviour, 
glory to Thee. 

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit. 

слове́нную, сла́вную Влады́чицу на́шу Бо-
горо́дицу и Присноде́ву Мари́ю со все́ми 
святы́ми помяну́вше, са́ми себе́ и друг 
дру́га, и весь живо́т наш Христу́ Бо́гу пре-
дади́м.  
Лик: Тебе́, Го́споди.  
Иерей: ЯƵ ко подоба́ет Тебе́ вся́кая сла́ва, 
честь, и поклоне́ние, Отцу́ и Сы́ну и 
Свято́му Ду́ху, ны́не и при́сно и во ве́ки 
веко́в.  
Лик: Ами́нь.  

Бог	Господь:	
Диакон: Глас 4-й. Бог Госпо́дь, и яви́ся нам 
Благослове́н Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 

Испове́дайтеся Го́сподеви, я́ко Благ, я́ко 
в век ми́лость Его́. 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 
Диакон: Обыше́дше обыдо́ша мя и и́менем 
Госпо́дним противля́хся им. 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 
Диакон: Не умру́, но жив бу́ду и пове́м дела́ 
Госпо́дня. 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 
Диакон: Ка́мень, Его́же небрего́ша зи́жду-
щий, Сей бысть во главу́ угла́: от Го́спода 
бысть Сей и есть ди́вен в очесе́х на́ших. 
 
Лик: Бог Госпо́дь, и яви́ся нам. Благослове́н 
Гряды́й во и́мя Госпо́дне. 
 

Тропарь,	глас	4‐й:	
Благода́рни су́ще недосто́йнии раби́ 

Твои́, Го́споди,/ о Твои́х вели́ких благо-
дея́ниих на нас бы́вших,/ сла́вяще Тя 
хва́лим, благослови́м, благодари́м, пое́м и 
велича́ем Твое́ благоутро́бие,/ и ра́бски 
любо́вию вопие́м Ти:/ Благоде́телю, Спа́се 
наш, сла́ва Тебе́. 

Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху. 
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Troparion,	Tone	3	
O Master Who hast freely vouchsafed Thy 

benefits and gifts unto Thine unprofitable 
servants, to Thee hastening fervently we offer 
thanksgiving according to our strength, and 
glorifying Thee as our Benefactor and Creator, 
we cry aloud: Glory to Thee, O Most Compas-
sionate God. 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  

Theotokion,	Same	Tone	
O Theotokos, the helper of Christians, we 

thy servants having acquired thy protection, 
thankfully do cry aloud to thee: Rejoice, most 
pure Virgin Theotokos! And from all misfor-
tune do thou through intercessions always de-
liver us, O thou who alone art a speedy protec-
tress. 

The	Epistle	
Deacon: Let us attend. 
Priest: Peace be unto all! 
Reader: And to thy spirit. 
Deacon: Wisdom! 

Prokeimenon	
Reader: The Prokeimenon in the Fourth tone: I 
will sing praises unto the Lord, Who is my ben-
efactor, and I will chant unto the name of the 
Lord Most High. 
Choir: I will sing praises unto the Lord, Who is 
my benefactor, and I will chant unto the name 
of the Lord Most High. 
Reader: My heart will rejoice in Thy salvation. 
 
Choir:	I will sing praises unto the Lord, Who is 
my benefactor, and I will chant unto the name 
of the Lord Most High. 
Reader: I will sing praises unto the Lord, Who 
is my benefactor: 
Choir:	And I will chant unto the name of the 
Lord Most High. 
Deacon: Wisdom! 
Reader: The Reading is from the Epistle of the 
holy Apostle Paul to the Ephesians.  

(Ephesians	5:8‐21) 
Deacon: Let us attend. 
Reader:	Brethren: walk as children of light: (for 
the fruit of the Spirit is in all goodness and 

Тропарь,	глас	3‐й:	
Твои́х благодея́ний и даро́в ту́не,/ я́ко 

раби́ непотре́бнии, сподо́бльшеся, 
Влады́ко,/ к Тебе́ усе́рдно притека́юще,/ 
благодаре́ние по си́ле прино́сим/ и Тебе́ 
я́ко Благоде́теля и Творца́ сла́вяще, во-
пие́м:/ сла́ва Тебе́, Бо́же Преще́дрый. 
 

И ны́не и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь. 
 

Богородичен,	глас	тойже:	
Богоро́дице, христиа́ном помо́щнице/ 

Твое́ предста́тельство стяжа́вше раби́ Твои́, 
благода́рно Тебе́ вопие́м:/ ра́дуйся, 
Пречи́стая Богоро́дице Де́во,/ и от всех нас 
бед Твои́ми моли́твами всегда́ изба́ви,/ 
еди́на вско́ре предста́тельствующая. 

 
Апостол:	

Диакон:	Во́нмем. 
Иерей: Мир всем. 
Чтец: И ду́хови твоему́. 
Диакон:	Прему́дрость. 

Прокимен	
Чтец:	Проки́мен глас 4-й: Воспою́ Го́спо-
деви благоде́явшему мне, и пою́ и́мени 
Го́спода Вы́шняго. 
 
Лик: Воспою́ Го́сподеви благоде́явшему 
мне, и пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго. 
 
Чтец:	Возра́дуется се́рдце мое́ о спасе́нии 
твое́м. 
Лик: Воспою́ Го́сподеви благоде́явшему 
мне, и пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго.	
 
Чтец:	Воспою́ Го́сподеви благоде́явшему 
мне.  
Лик: И пою́ и́мени Го́спода Вы́шняго.	
 
Диакон:	Прему́дрость. 
Чтец: К ефеся́нам посла́ния свята́го 
апо́стола Па́вла чте́ние.  

(Ефесянам	глава	5	стихи	8‐21) 
Диакон:	Во́нмем. 
Чтец:	Бра́тие, я́ко ча́да све́та ходи́те, плод 
бо Духо́вный eсть во вся́кой благосты́ни и 
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righteousness and truth;) proving what is ac-
ceptable unto the Lord. And have no fellowship 
with the unfruitful works of darkness, but ra-
ther reprove them. For it is a shame even to 
speak of those things which are done of them 
in secret. But all things that are reproved are 
made manifest by the light: for whatsoever 
doth make manifest is light. Wherefore he 
saith, Awake thou that sleepest, and arise from 
the dead, and Christ shall give thee light. See 
then that ye walk circumspectly, not as fools, 
but as wise, redeeming the time, because the 
days are evil. Wherefore be ye not unwise, but 
understanding what the will of the Lord is. And 
be not drunk with wine, wherein is excess; but 
be filled with the Spirit; speaking to yourselves 
in psalms and hymns and spiritual songs, sing-
ing and making melody in your heart to the 
Lord; giving thanks always for all things unto 
God and the Father in the name of our Lord Je-
sus Christ; submitting yourselves one to an-
other in the fear of God. 
Priest: Peace be unto thee. 
Reader: And to thy spirit 
Deacon: Wisdom! 

Alleluia	
Reader: Alleluia in the Fourth tone. 
Choir: Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

The	Gospel	
Deacon: And that He will vouchsafe unto us the 
hearing of the Holy Gospel, let us pray unto the 
Lord. 
Choir: Lord, have mercy. (Thrice)	
Deacon: Wisdom, Aright! Let us hear the Holy 
Gospel! 
Priest: Peace be unto all. 
Choir: And to thy spirit. 
Priest: The reading is from the Holy Gospel ac-
cording to St. Luke. (Luke	17:12‐19) 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 
Deacon: Let us attend. 
Priest: At that time, as Jesus entered into a cer-
tain village, there met him ten men that were 
lepers, which stood afar off: and they lifted up 
their voices, and said, Jesus, Master, have 
mercy on us. And when he saw them, he said 
unto them, Go show yourselves unto the 

пра́вде и и́стине, искуша́юще, что eсть бла-
гоуго́дно Бо́гови. И не приoбща́йтеся к 
дело́м непло́дным тмы, па́че же и об-
лича́йте. Быва́eмая бо о́тай от них, сра́мно 
eсть и глаго́лати. Вся же облича́eмая, от 
све́та явля́ются: все бо явля́емое свет eсть. 
Сего́ ра́ди глаго́лет: воста́ни, спяй, и вос-
кресни́ от ме́ртвых, и освети́т тя Христо́с. 
Блюди́те у́бо, ка́ко опа́сно хо́дите, не я́коже 
нему́дри, но я́коже прему́дри, искупу́юще 
вре́мя, я́ко дни́е лука́ви суть. Сего́ ра́ди не 
быва́йте несмы́сленни, но разумева́юще, 
что eсть во́ля Бо́жия. И не упива́йтеся 
вино́м, в не́мже eсть блуд, но па́че ис-
полня́йтеся Ду́хом, глаго́люще себе́ во 
псалме́х и пе́ниих, и пе́снех духо́вных, вос-
пева́юще и пою́ще в сердца́х ва́ших Го́спо-
деви. Благодаря́ще всегда́ о всех о и́мени 
Го́спода на́шего Иису́са Христа́ Бо́гу и Отцу́, 
повину́ющеся друг дру́гу в стра́се Бо́жии. 
 
 
Иерей: Мир ти.  
Чтец: И ду́хови твоему́. 
Диакон:	Прему́дрость. 

Аллилуиа	
Чтец: Аллилу́иа глас 4-й.		
Лик: Аллилу́иа, аллилу́иа, аллилу́иа. 

Евангелие:	
Диакон:	И о сподо́битися нам слы́шанию 
свята́го Ева́нгелия, Го́спода Бо́га мо́лим. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон:	Прему́дрость, про́сти, услы́шим 
свята́го Ева́нгелия. 
Иерей: Мир всем. 
Лик: И ду́хови твоему́. 
Иерей:	От Луки́ свята́го Ева́нгелия чте́ние. 

(Луки	глава	17	стихи	12‐19) 
Лик: Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 
Диакон: Во́нмем. 
Иерей: Во вре́мя о́но, входя́щу Иису́сови в 
не́кую весь, срето́ша Его́ де́сять про-
каже́нных муже́й, и́же ста́ша издале́ча. И 
ти́и вознесо́ша глас, глаго́люще: Иису́се 
Наста́вниче, поми́луй ны. И ви́дев рече́ им: 
ше́дше покажи́теся свяще́нником. И бысть 
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priests. And it came to pass, that, as they went, 
they were cleansed. And one of them, when he 
saw that he was healed, turned back, and with 
a loud voice glorified God, and fell down on his 
face at His feet, giving him thanks: and he was 
a Samaritan. And Jesus answering said, Were 
there not ten cleansed? but where are the 
nine? There are not found that returned to give 
glory to God, save this stranger. And he said 
unto him, Arise, go thy way: thy faith hath 
made thee whole. 
Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

The	Augmented	Litany	
Deacon: Have mercy upon us, O God, according 
to Thy great mercy, we pray Thee: hearken 
and have mercy. 
Choir:	Lord, have mercy.	(Thrice) 
Deacon:	Again we pray for our Archbishop 
Name, our brethren, the Priests, Hieromonks, 
Hierodeacons, and monastics and all our 
brotherhood in Christ.  
Choir:	Lord, have mercy.	(Thrice) 
Deacon:	Again we pray for this land, its author-
ities and armed forces. 
Choir:	Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon:	Again we pray for the suffering Rus-
sian land and its Orthodox people both in the 
homeland and in the diaspora, and for their 
salvation. 
Choir:	Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon:	Again we pray to the Lord our God 
that He may deliver His people from enemies 
visible and invisible, and confirm in us oneness 
of mind, brotherly love and piety. 
Choir:	Lord, have mercy.	(Thrice) 
Deacon: Giving thanks with fear and trembling, 
as unprofitable servants unto Thy loving-kind-
ness, O Lord, our Saviour and our Master, for 
Thy benefits which Thou hast poured out 
abundantly on Thy servants, we fall down in 
worship, and offer a doxology unto Thee as 
God, and fervently cry aloud to Thee: Deliver 
Thou Thy servants from all misfortune, and, as 
Thou art merciful, always fulfill the desires of 
us all unto good, we diligently pray Thee, 
hearken, and have mercy. 
Choir:	Lord, have mercy.	(Thrice) 

иду́щым им, очи́стишася. Еди́н же от них, 
ви́дев, я́ко изцеле́, возврати́ся, со гла́сом 
ве́лиим сла́вя Бо́га, и паде́ ниц при ногу́ Его́, 
хвалу́ Ему́ воздая́, и той бе Самаряни́н. 
Отвеща́в же Иису́с рече́: не де́сять ли 
очи́стишася? Да де́вять где? Ка́ко не об-
рето́шася возвра́щшеся да́ти сла́ву Бо́гу, 
то́кмо иноплеме́нник сей? И рече́ ему́: во-
ста́в иди́, ве́ра твоя́ спасе́ тя. 
 
 
Лик:	Сла́ва Тебе́, Го́споди, сла́ва Тебе́. 

Сугубая	Ектения:	
Диакон: Поми́луй нас, Бо́же, по вели́цей 
ми́лости Твое́й, мо́лим Ти ся, услы́ши и 
поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о архиепи́скопе 
на́шем имярек, о бра́тиях на́ших, свяще́нни-
цех, священномона́сех и всем во Христе́ 
бра́тстве на́шем. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о стране́ се́й, власте́х 
и во́инстве ея́. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о стрáждущей стране́ 
росси́йстей и правослáвных лю́дехъ ея́ во 
oте́честивіи и разсе́яніи сýщих и о спасéніи 
их. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Еще́ мо́лимся о е́же изба́вити лю́ди 
Своя́ от враг ви́димых и неви́димых, в нас 
же утверди́ти единомы́слие, братолю́бие и 
благоче́стие. 	
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды). 
Диакон: Благодаря́ще со стра́хом и тре́пе-
том, я́ко раби́ непотре́бнии Твоему́ благо-
утро́бию, Спа́се и Влады́ко наш Го́споди, о 
Твои́х благодея́ниих, я́же излия́л еси́ 
изоби́льно на рабе́х Твои́х, и припа́даем, и 
славосло́вие Тебе́, я́ко Бо́гу прино́сим, и 
уми́ленно вопие́м: изба́ви от всех бед рабы́ 
Твоя́, и всегда́, я́ко ми́лостив испо́лни во 
благи́х жела́ние всех нас, приле́жно 
мо́лимся Ти, услы́ши и поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
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Deacon: In that Thou now hast mercifully 
hearkened unto the prayers of thy servants, O 
Lord, and hast manifested upon us the tender 
compassion of Thy love for mankind, so also, in 
time to come, disdaining us not, do Thou fulfill, 
unto Thy glory, all good desires of Thy faithful, 
and show unto all of us Thine abundant mercy, 
disregarding all our iniquities, we pray Thee, 
hearken, and have mercy. 
Choir:	Lord, have mercy. (Thrice) 
Deacon: Well-pleasing, as fragrant incense and 
as a fat whole burnt offerings, may this our 
thanksgiving be before the greatness of Thy 
glory, O All-Good Master; and as the Compas-
sionate One do Thou send down always Thine 
abundant mercies and compassions, and de-
liver Thy holy Church (this monastery, or city, 
or town) from all assaults of enemies visible 
and invisible, and grant unto all Thy people 
length of days, sinless and healthful, and good 
success in good works: we pray Thee, O All-
Compassionate King: mercifully hearken, and 
speedily have mercy. 
 
Choir:	Lord, have mercy.	(Thrice) 
Priest: Hearken unto us, O God our Saviour, 
Thou hope of all the ends of the earth, and of 
them that be far off at the sea; and be merciful, 
be merciful, O Master, regarding our sins, and 
have mercy on us; for a merciful God art Thou, 
and the Lover of mankind, and unto Thee do 
we send up glory: to the Father, and to the Son, 
and to the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 
Choir: Amen. 
Deacon: Let us pray to the Lord! 
Choir:	Lord, have mercy.	 

Prayer	
Priest: O Lord Jesus Christ our God, O God of 
every merciful kindness and compassion, 
Whose mercy is without measure, and Whose 
love for mankind is an unfathomable deep: 
Falling down before Thy greatness, with fear 
and trembling, as unworthy servants, and now 
humbly rendering thanksgiving unto Thy lov-
ing-kindness for Thy benefits bestowed upon 
Thy servants (servant) Names, we glorify Thee, 

Диакон: ЯƵ коже ны́не ми́лостивно услы́шал 
еси́ моли́твы рабо́в Твои́х, Го́споди, и яви́л 
еси́ на них благоутро́бие человеколю́бия 
Твоего́, си́це и в пре́дняя не презира́я, 
испо́лни во сла́ву Твою́ вся блага́я хоте́ния 
ве́рных Твои́х, и яви́ всем нам бога́тую 
ми́лость Твою́, вся нам согреше́ния пре-
зира́я, мо́лимся Ти, услы́ши и поми́луй. 
 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Диакон: Благоприя́тно, я́ко кади́ло бла-
гово́нное, и я́ко ту́чная всесожже́ния да 
бу́дет, Всеблаги́й Влады́ко, благодаре́ние 
сие́ на́ше пред вели́чеством сла́вы Твоея́, и 
низпосли́ всегда́, я́ко щедр, рабо́м Твои́м 
бога́тыя ми́лости, и щедро́ты Твоя́, и от 
всех сопротивле́ний ви́димых и неви́димых 
враго́в Це́рковь Твою́ святу́ю (оби́тель сию́ 
или град сей, или весь сию́) изба́ви, лю́дем 
же Твои́м всем безгре́шное со здра́вием 
долгоде́нствие, и во всех доброде́телех пре-
спе́яние да́руй, мо́лим Ти ся, Всеще́дрый 
Царю́, ми́лостивно услы́ши и ско́ро 
поми́луй. 
Лик: Го́споди, поми́луй (трижды).  
Иерей:	Услы́ши ны, Бо́же, Спа́сителю наш, 
упова́ние всех конце́в земли́ и су́щих в мо́ри 
дале́че, и ми́лостив, ми́лостив бу́ди, 
Влады́ко, о гресе́х на́ших, и поми́луй ны. 
Ми́лостив и Человеколю́бец Бог еси́, и Тебе́ 
сла́ву возсыла́ем, Отцу́ и Сы́ну и Свято́му 
Ду́ху, ны́не и при́сно и во ве́ки веко́в. 
 
 
Лик: Ами́нь.	
Диакон:	Го́споду помо́лимся.	
Лик: Го́споди, поми́луй.  

Молитва	
Иерей: Го́споди Иису́се Христе́, Бо́же наш, 
Бо́же вся́каго милосе́рдия и щедро́т, Его́же 
ми́лость безме́рна, и человеколю́бия неиз-
сле́димая пучи́на, ко Твоему́ вели́честву 
припа́дающе, со стра́хом и тре́петом, я́ко 
раби́ недосто́йнии благодаре́ние Твоему́ 
благоутро́бию о Твои́х благодея́ниих на 
рабе́х Твои́х (рабе́ Твое́м, рабе́ Твое́й) 
имярек бы́вших, ны́не смире́нно 
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we glorify, praise, hymn, and magnify Thee as 
our Lord, Master, and Benefactor; and falling 
down again we thank Thy boundless and inef-
fable merciful kindness, humbly praying. In 
that Thou hast now graciously vouchsafed to 
accept and to fulfill the supplications of Thy 
servants, so also grant that henceforth thy holy 
Church and this city (or town, or monastery) 
may be delivered from all evil circumstances, 
and may be granted peace and tranquillity, and 
that increasing in true love of Thee, and in all 
virtues, all Thy faithful ones may receive all 
Thy benefits; that we may ever offer thanks-
giving unto Thee, together with Thine unorigi-
nate Father, and Thy Most-holy and good and 
consubstantial Spirit, God glorified in one Es-
sence; and to say exceeding good things, and 
be vouchsafed to chant: Glory to Thee, O God 
our Benefactor, unto the ages of ages. 
Choir: Amen. 

Hymn	of	St.	Ambrose,	Bishop	of	Milan	
We praise Thee, O God; we acknowledge 

Thee to be the Lord. All the earth doth magnify 
Thee, the Father everlasting. To Thee all an-
gels, the heavens, and all the hosts, the Cheru-
bim and Seraphim, with unceasing voices cry: 
Holy, Holy, Holy, Lord God of Sabaoth; Heaven 
and earth are full of the majesty of Thy glory. 
The glorious choir of the Apostles, the laudable 
company of the prophets, the radiant army of 
martyrs praise Thee. The holy Church through-
out all the world doth acknowledge Thee, the 
Father of infinite majesty; Thine adorable, true 
and Only-begotten Son, and the Holy Spirit, the 
Comforter. Thou art the King of Glory, O Christ; 
Thou art the Everlasting Son of the Father. In 
taking upon Thee the redemption of man, Thou 
didst not disdain to be born of a virginal 
womb. When Thou hadst overcome the sharp-
ness of death, Thou didst open the kingdom of 
Heaven to them that believe. Thou sittest at 
the right hand of God, in the glory of the Fa-
ther. We believe that Thou shalt come to be 
our Judge. We therefore pray Thee, help Thy 
servants, whom Thou hast redeemed with Thy 
precious blood. Vouchsafe them to reign with 
Thy saints in glory everlasting. Save Thy 

принося́ще, я́ко Го́спода, Влады́ку и Бла-
годе́теля сла́вим, хва́лим, пое́м и велича́ем, 
и припа́дающе па́ки благодари́м, Твое́ 
безме́рное и неизрече́нное милосе́рдие 
смире́нно моля́ще. Да я́коже ны́не моле́ния 
рабо́в Твои́х прия́ти, и ми́лостивно 
испо́лнити сподо́бил еси́, и во пре́дняя в 
Твое́й, и и́скренняго любви́, и во всех доб-
роде́телех преспева́ющих, Твоя́ благо-
дея́ния всех ве́рных Твои́х получи́ти, 
Це́рковь Твою́ святу́ю, и град сей, (или вес 
сию́, или оби́тель сию́) от вся́каго зла́го об-
стоя́ния избавля́я, и мир, и безмяте́жие тем 
да́руя, Тебе́ со Безнача́льным Твои́м Отце́м, 
и Пресвяты́м, и Благи́м, и Единосу́щным 
Твои́м Ду́хом, во еди́ном Существе́ сла́ви-
мому Бо́гу, всегда́ благодаре́ние приноси́ти, 
и преблага́я глаго́лати, и воспе́ти 
сподо́биши. 
Лик: Ами́нь. 

Славословие	Святаго	Амвросия:	
Тебе́, Бо́га, хва́лим, Тебе́ Го́спода ис-

пове́дуем, Тебе́ Преве́чнаго Отца́ вся земля́ 
велича́ет; Тебе́ вси АƵ нгели, Тебе́ Небеса́ и 
вся Си́лы, Тебе́ Херуви́ми и Серафи́ми 
непреста́нными гла́сы взыва́ют: Свят, Свят, 
Свят Госпо́дь Бог Савао́ф, по́лны суть Не-
беса́ и земля́ вели́чества сла́вы Твоея́. Тебе́ 
пресла́вный апо́стольский лик, Тебе́ 
проро́ческое хвале́бное число́, Тебе́ хва́лит 
пресве́тлое му́ченическое во́инство. Тебе́ по 
всей вселе́нней испове́дует Свята́я Це́рковь, 
Отца́ непостижи́маго вели́чества, по-
кланя́емаго Твоего́ и́стиннаго и Еди-
норо́днаго Сы́на, и Свята́го Уте́шителя 
Ду́ха. Ты, Царю́ сла́вы, Христе́, Ты Отца́ 
Присносу́щный Сын еси́. Ты, ко избавле́нию 
прие́мля челове́ка, не возгнуша́лся еси́ 
Деви́ческаго чре́ва. Ты, одоле́в сме́рти 
жа́ло, отве́рзл еси́ ве́рующим Ца́рство 
Небе́сное. Ты одесну́ю Бо́га седи́ши во сла́ве 
ОƵ тчей, Судия́ приити́ ве́ришися. Тебе́ у́бо 
про́сим: помози́ рабо́м Твои́м, и́хже 
честно́ю Кро́вию искупи́л еси́. Сподо́би со 
святы́ми Твои́ми в ве́чной сла́ве Твое́й 
ца́рствовати. Спаси́ лю́ди Твоя́, Го́споди, и 
благослови́ достоя́ние Твое́, испра́ви я́, и 
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people, O Lord, and bless Thine inheritance, 
guide them aright, and raise them up for ever. 
Unto length of days we bless Thee, and we 
praise Thy name for ever, and unto the ages of 
ages. Vouchsafe, O Lord, to keep us this day 
without sin. Have mercy on us, O Lord, have 
mercy on us. Let Thy mercy, O Lord, be upon 
us, according as we have hoped in Thee. In 
Thee, O Lord, have I hoped, let me not be put to 
shame in the age to come. Amen. 

Dismissal	
Deacon: Wisdom! 
Priest: O most-holy Theotokos, save us! 
Choir: More honorable than the Cherubim, and 
beyond compare more glorious than the Sera-
phim, who without corruption gavest birth to 
God the Word, the very Theotokos, thee do we 
magnify. 
Priest: Glory to Thee, O God, our hope, glory to 
Thee. 
Choir: Glory to the Father, and to the Son, and 
to the Holy Spirit, both now and ever, and unto 
the ages of ages. Amen.  

Lord, have mercy (Thrice).  
Father, bless. 
The	priest	maketh	the	usual	dismissal	of	the	

day.	And	after	the	dismissal,	blessing	the	people	
with	his	hand,	he	saith:	
Priest: The blessing of the Lord be upon you, 
through His grace, and compassions, and love 
for mankind, always, now and ever, and unto 
the ages of ages. 
Choir: Amen. 

Lord, have mercy (Thrice).  
 

вознеси́ их во ве́ки: во вся дни благослови́м 
Тебе́, и восхва́лим и́мя Твое́ во век, и во век 
ве́ка. Сподо́би, Го́споди, в день сей без греха́ 
сохрани́тися нам. Поми́луй нас, Го́споди, 
поми́луй нас, бу́ди ми́лость Твоя́, Го́споди, 
на нас, я́коже упова́хом на Тя. На Тя, 
Го́споди, упова́хом, да не постыди́мся во 
ве́ки. Ами́нь. 
 
 

Отпуст:	
Диакон: Прему́дрость. 
Иерей: Пресвята́я Богоро́дице, спаси́ нас. 
Лик: Честне́йшую Херуви́м и сла́внейшую 
без сравне́ния Серафи́м, без истле́ния Бо́га 
Сло́ва ро́ждшую, су́щую Богоро́дицу, Тя ве-
лича́ем. 
 
Иерей: Сла́ва Тебе́, Христе́ Бо́же, упова́ние 
на́ше, сла́ва Тебе́.  
Лик: Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му Ду́ху, и 
ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в, ами́нь.  
 

Го́споди поми́луй (трижды).  
Благослови́.  
Иерей	же	творит	обычный	дневный	от‐

пуст.	И	по	отпусте,	десницею	благословляя	
люди,	глаголет:	
Иерей: Благослове́ние Госпо́дне на вас, Того́ 
благода́тию, и щедро́тами, и челове-
колю́бием, всегда́, ны́не и при́сно и во ве́ки 
веко́в. 
Лик: Ами́нь.  

Го́споди поми́луй (трижды).  

 
 



 

 

 
Конeцъ, и3 бGу нaшему слaва. 

The end, and to our God be the glory! 
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